Журавихин Игорь

Убийца Моцарта

По пьесе Питера Шеффера «Амадей»
Действующие лица:

Антонио Сальери, он же Вольфганг Амадей Моцарт

Катарина Кавальери, она же Констанция Вебер
Сальери - (громко кричит). Perdonami! Il tuo assasino – ti chiede perdono! (Прости твой убийца просит у тебя прощения! (итал. Пердонами! Иль туо ассасино – ти кьеде пердоно!)
Катарина – Что случилось, Антонио? Успокойся! 

Сальери - Pieta! pieta! (Сжалься!..  Сжалься! (итал.) Пьета, пьета!) 
Катарина – Антонио, бедный Антонио! Милый, Антонио!
Сальери - Perdonami! (Прости (итал.) Пердонами!)
Катарина – За что ты просишь прощение!

Сальери – Я убил его!

Катарина – Кого? Кого ты убил?

Сальери – Моцарта!

Катарина - О, господи! Помилуй нас!
Сальери – Моцарта! Я убил Моцарта! 

Катарина – Это невозможно! Все знают, что Моцарт умер от болезни! 

Сальери – Нет! Это я убил его! 

Катарина – Этого не может быть! Ты в бреду!

Сальери – Я убийца!

Катарина – Когда Моцарт был при смерти, говорили, что его отравили, даже называли твое имя в качестве убийцы…

Сальери – Я и есть убийца!

Катарина – Это грязная ложь и клевета! Зачем тебе его убивать? Ради чего?

Сальери (показывая на зал) – Из-за них! Они во всем виноваты они! (подходит к рампе) Как это не трудно, я почти могу разглядеть вас… Какое множество лиц! Сколько же там вас? Ждете своей очереди появиться на свет? Тени грядущего! Далекие мои потомки! Так станьте же видимы для меня! Прошу вас! Дайте мне себя увидеть! Войдите ко мне в эту старинную пыльную комнату сейчас, в ранний предрассветный час темного ноябрьского дня …Катарина, какой нынче год?

Катарина – 2011.

Сальери –  Не для них, а для нас!

Катарина – 1823.

Сальери – Вот… в ранний предрассветный час темного ноябрьского дня 1823 года… Войдите сюда и останьтесь со мной до зари. Только до зари. Ну хотя бы до…Который час?

Катарина – 4.30

Сальери – Ну, хотя бы до шести утра!
Катарина – Антонио!

Сальери - Вы слышите их? Вена – город злословия. Здесь все клевещут, даже моя…Впрочем, об этом позже. А пока…
Призраки грядущего!

Тени новых времен!

От вас труднее избавиться,

Чем от наваждений прошлого!

Появитесь с мерой сочувствия,

Ниспосланного все вышним!

Появитесь сейчас же…

Еще не рожденные!

Еще не испытавшие ненависти!

Еще никого не убившие!

Появитесь сюда ко мне из Вечности!
Так, получилось! Теперь я вас вижу! В таких делах я мастер! Вызывать духов к жизни заклинаниями я научился у кавалера Глюка, которому это всегда прекрасно удавалось. В его время люди и ходили-то в оперу, чтоб только увидеть, как будут появляться то боги, то духи… Теперь же, когда на сцене господствует Россини, публика предпочитает им приключения парикмахеров. Кстати, любезная Катарина не забудьте принести к шесту утра бритву вашему уважаемому мужу. Я буду бриться.

Катарина – Но…

Сальери – Пошла прочь! Прости меня, дорогая, устал. Вызывать духов заклинанием – изнурительное занятие. Надо бы и подкрепиться! Принеси мне те замечательные пирожные из той вазы. (Катарина уходит). Да, я – сластена! Но  это, несомненно, детская слабость. (Катарина возвращается с пирожным, отдает его Сальери и уходит. Сальери ест его). Миланские пирожные! Ореховое безе! Не судите меня слишком строго! Мы все храним в душе какие-то патриотические чувства…(закончив трапезу). Родители мои – подданные Австрийской империи – оба родом из Ломбардии. Отец был купцом в маленьком городке Леньяго, где мы жили. Представления о мире у отца с матерью не простирались за его пределы. Я же только и мечтал его покинуть. Понятие о божестве у них сливалось с обликом высочайшего императора Габсбурга, обитавшего в райских кущах чуть дальше Вены. И нужно им было лишь одно, - чтобы монарх оставил их в безвестности, ничем не нарушая их мещанское благополучие. Мне же требовалось ничто совершенно иное. Мне нужна была Слава. Не скрою, что, подобно горящей комете, я хотел пронестись через всю Европу! Но прославиться я желал только с помощью музыки! Одной несравненной музыки! Музыкальная нота звучит либо чисто, либо фальшиво. Даже время не изменит этого. Ибо музыка дана нам от бога! Уже в десять лет музыкальный аккорд мог буквально вскружить мне голову. Чуть не до обморока. А в двенадцать я бродил по лесам и долам, напевая свои арии и гимны господу. Больше всего мне хотелось стать одним из тех итальянских композиторов, кто славил его в прежние эпохи. Каждое воскресенье в церкви я вглядывался в лик его на стенке, с которой осыпалась штукатурка, и ощущал на себе его горящий взгляд. Я не имею ввиду Христа. Христос в Ломбардии – простак с ягненком на руках. Нет. Я говорю о закопченном лике Бога в пурпурных одеждах, взирающего на мир с высоты своей глазами сутяги. Купцы водрузили его туда. Эти глаза заключали сделки – реальные, необратимые. «Ты даешь мне то – я даю тебе это!» Ни больше, ни меньше. В ночь, когда я собирался навеки покинуть Леньяго, я пошел проститься с ним и сам заключил такую сделку. Мне уже исполнилось шестнадцать. Дерзость моя граничила с отчаяньем. Преклонив колени перед богом коммерции, я молился намалеванному образу всей силой своей страстной души. (Он становится на колени.) Signore, дайте мне стать композитором! Даруйте мне столько славы, чтобы я мог ею упиться. Я же, в свою очередь, буду вести праведный образ жизни.

Голос Катарины из-за кулис – Антонио.
Сальери – Стану образцом целомудрия.

Голос Катарины из-за кулис – Антонио.

Сальери - Буду стремиться облегчать участь ближних.
Голос Катарины из-за кулис – Антонио, принесли утреннею газету… 

Сальери – Заткнись! Прости, Господи, мою глупую жену. Имя ваше буду славить музыкой до конца своих дней! И когда я сказал «Аминь», то увидел, как загорелись его очи. «Хорошо, - сказал он. – Ступай, Антонио. Послужи мне и людям и будь отныне благословен.» «Grazie!» – закричал я в свою очередь. (Он встает на ноги.) На следующий день неожиданно приехал друг семьи, который отвез меня в Вену и оплатил мои занятия музыкой. Вскоре я был представлен императору, который отнесся ко мне благосклонно. Мне стало ясно, что сделка моя с господом состоялась. Я стал придворным композитором. Когда вы появитесь на свет, вам будут рассказывать, что музыканты восемнадцатого века были на положении чуть ли не лакеев. Что они, мол, с готовностью служили аристократам. Это чистая правда. Но и чистая ложь тоже. Да, мы все были в услужении у богачей, но мы были учеными слугами! И ученостью своей восславляли заурядные жизни окружавших нас людей. Мы служили малоприметным людям – толстозадым банкирам, заурядным священнослужителям, бесталанным военачальникам и государственным деятелям – и увековечивали их тупость. Мы окрашивали их дни струнной музыкой divisi    (Дивизии), заполняли их ночи музыкой chitarrone ( Китароне). Создавали пышные процессии для их важной поступи, серенады для прикрытия их похоти. Звенящими рожками знаменовали охотничьи праздники. Громом барабанов прославляли их воинские доблести! Фанфары возвещали их рождение. Стенание тромбонов – их похороны! Когда они умирали, аромат прожитых ими дней сохранялся лишь потому, что были Мы, и наша музыку еще долго хранила о них память, когда уже никто не помнил об их политических доктринах. Вот и скажите мне, прежде чем вы осмелитесь называть нас лакеями, кто же кому служил? И кто теперь, хотел бы я знать, в ваше время, сможет обессмертить вас? Я стал самым преуспевающим молодым маэстро в городе музыкантов…И была у меня премиленькая ученица Катарина Кавальери. 

Входит Катарина с газетой.

Она была бойкой девицей с веселыми глазками и соблазнительными губками. Я был очень влюблен в Катарину – во всяком случае она волновала меня. Но, несмотря на жажду овладеть ей, я не касался Катарины даже пальцем, если не считать, что на уроках пения иногда – вот так – чуть-чуть нажимал ей на диафрагму, чтобы лучше звучал голос.  
Катарина – Успокоился? Вот посмотри, что пишут (Показывает газету). В Европе появился блистательный музыкальный гений, чудо-виртуоз. Вольфганг Амадей Моцарт. Пишут, первую симфонию он сочинил пяти лет от роду, а первое Кончерто всего в четыре. А первую оперу написал в четырнадцать лет - «Митридат, царь Понта» называлась.

Сальери - Сколько же ему лет сейчас?
Катарина – Двадцать пять. В детстве он был вундеркиндом. Это никогда не предвещает ничего хорошего. Отец его, Леопольд Моцарт, известный музыкант в Зальцбурге, служит у епископа и, говорят, большой педант. Он без конца таскал мальчишку по Европе. Заставлял играть на клавесине с завязанными глазами, затем одним пальцем и все в таком роде.
Сальери - Все вундеркинды отвратительны - с годами теряют талант, становятся бесплодными. 
Катарина - Пишут,  он покинул Зальцбург. Собирается давать концерты.

Сальери - И как долго он здесь пробудет?

Катарина - Он не собирается уезжать. Он приехал насовсем. И его величество уже заказал герру Моцарту комическую оперу на немецком языке.
Сальери - Почему на немецком? Оперы исполняются только на итальянском.

Катарина - Его величеству дорога идея создания национальной оперы. Он пожелал услышать сочинение на чистом немецком языке.

Сальери - Да, но почему комическую? Музыке не пристало быть смешной. 

Катарина - На прошлой неделе его величество слушал примечательную и серьезную оперу Моцарта «Идоменей, царь Крита». Вот и решил проверить, справится ли он с более воздушной оперой.
Сальери – Любопытный молодой человек. Хотелось бы с ним познакомиться.
Катарина – Завтра он будет исполнять свою музыку у баронессы Вальдштатен.
Сальери (зрителям) – Признаюсь, приезд этого Моцарта растревожил меня. Уж слишком его расхваливают. «Какой неукротимый дух веселья! Какая легкость в манерах! Врожденное обаяние!» Захвалили совсем. 
Катарина – Разве?

Сальери (подает Катарине платье) – Надень его.

Катарина – Зачем?

Сальери – Я сказал, надень!

Катарина – Почему, ты всегда на меня причишь?

Сальери – Прости, любимая, у нас слишком мало времени. Скоро шесть утра. Надень это платье, прошу.

Катарина – Что случится в шесть утра?

Сальери – Увидишь. Надевай.

Катарина – Хорошо. Но оно же ужасно не элегантное.

Сальери – Ничего. Она носила именно такое.

Катарина – Кто она?

Сальери – Констинция Вебер.

Катарина – Что?

Сальери – Молчать! (Катарина убегает переодеваться). Теперь, дорогой зритель, я поведу тебя за собой в эту жуткую драму. Я покажу тебе картину, за картиной, факт за фактом. Я представлю тебе все события, повлекшие за собой жестокое убийство. Чтобы картина была полной, я сам одену маску великого Вольфганга Амадея Моцарта. (Уходит)
За сценой слышен шум.

Констанция (за сценой) - Пик! Пик! Пик!

Из глубины сцены выбегает Констанция. Это хорошенькая девушка лет двадцати, в нарядном платье, полная жизни. Сейчас она изображает мышку, быстро бежит через всю сцену и прячется. За ней неожиданно выбегает небольшого роста, очень бледный большеокий молодой человек в роскошном парике и ярком дорогом платье и останавливается в центре, застывая, как кот перед прыжком, чтобы схватить мышь. Это ВОЛЬФГАНГ АМАДЕЙ МОЦАРТ. По мере того как мы знакомимся с ним в следующих сценах, мы узнаем, что это очень нервный, непоседливый молодой человек, у которого руки и ноги почти постоянно находятся в движении. Его голос, чистый и высокий, переходит в резкий незабываемый смех, напоминающий смех ребенка.

Моцарт - Мяу!

Констанция (выдает себя) - Пик!

Моцарт - Мяу! Мяу! Мяу! Мяу!  

Он падает на четвереньки, делает страшное лицо, начинает шипеть и фыркать, загоняя в угол добычу. «Мышка» хохочет и визжит от удовольствия, но вырывается и бежит от «кота» через всю сцену.
Вот возьму да как прыгну! Схвачу мышку-норушку! А потом – ам, ам, ам – где моя мышка-глупышка?! Я разорву и проглочу ее без остатка!

Констанция - Нет, не надо!

Моцарт - Схвачу-проглочу! Растерзаю! Этими страшными когтями-ногтищами! Вот ведь как! (Ловит и валит ее на пол. Констанция визжит.) Возьму и разорву тебя пополам своими белыми клычками-пятачками… Свою малютку – Станцы-ванцы-банцы! (Она с удовольствием смеется. Он прижимается к ней.) Да ты дрожишь!.. Мне кажется, ты испугалась своего киску-проказника!.. Я, верно, до смерти тебя напугал?! (Интимно.) Ты даже панталончики, наверное, запачкала?! Замарашка моя ненаглядная! Смотри, не наделай на пол!

Констанция - Ш-ш-ш-ш! Тебя кто-нибудь услышит! (Он имитирует непристойный звук.) Да перестань же, Вольферл! Ш-ш-ш-ш!

Моцарт - Такое амбре разведем! Умрешь!

Констанция - Да нет же!


Моцарт - Конечно, конечно, уже началось! Видишь – слышаться раскаты грома! И на ноте этой грустной мы разгрузим наш багаж!

Он опять повторяет непристойный звук, но медленней. Констанция заливается смехом.

Констанция -  Сейчас же перестань! Глупости какие! Просто невероятно!

Моцарт - Послушай, а что такое Трацом!

Констанция - Чего?

Моцарт - Трацом. Что это такое?

Констанция - Откуда мне знать?


Моцарт - Это Моцарт наоборот, умница-разумница! И если ты когда-нибудь выйдешь за меня замуж, ты будешь Констанция Троцом!

Констанция - Нет, не буду.


Моцарт - Нет, будешь. Потому что когда я женюсь, у нас будет все наоборот. И мне захочется целовать не только щечки своей жены, но и кое-что совсем другое!

Констанция - Ничего не придется тебе целовать! Твой отец никогда не даст согласия на свадьбу.

Вся его веселость моментально исчезает.

Моцарт - А кому требуется его согласие?

Констанция - Тебе. Без него ты ни на что не решишься.

Моцарт - Не решусь?


Констанция - Конечно, нет. Потому что ты ужасно его боишься. А я знаю, что он обо мне говорит. (Торжественно.) «Если ты женишься на этой ужасной девице, ты кончишь на соломе! А дети твои по миру пойдут».

Моцарт (импульсивно) - Выходи за меня замуж!

Констанция - Не говори глупостей.

Моцарт - Замуж за меня выходи!

Констанция - Ты что? Серьезно?


Моцарт (бурно) Да!.. И ответ дай сию же минуту – да или нет! Скажи «да!», и тогда я отправлюсь домой, залезу в кровать, от радости описаю матрац и заору: «Наконец-то получилось!». (Он с восторгом бросается на нее в приступе неудержимого резкого хохота.)

Констанция – Тебе пора начинать концерт. 

Моцарт - Ах, да!.. Конечно!.. Хорошо! (помогает Констанции встать. Обращается к ней, стремясь сохранить достоинство. ). Пожалуйте, моя дорогая. Музыка ждет.

Констанция (подавляя смех) - Конечно, конечно… Герр Трацом!
Констанция уходит за кулисы, а Моцарт перевоплощается в Сальери. 
Сальери (потрясенный, обращается к публике в зале). И тут же начался концерт. Я слушал через дверь – какая-то серенада. Музыка звучала отдаленно, ничем поначалу не привлекая. Я был слишком потрясен, чтобы к ней прислушаться. Однако вскоре звуки стали нарастать, и полилось торжественное адажио.

Звучит адажио ми-бемоль из серенады для 13-ти духовых инструментов. К.361. Сальери говорит тихо и медленно на фоне музыки.

Начало было совсем простое: в нижних регистрах запульсировал фагот… и басетгорн, как хриплый старый орган. Это могло произвести комический эффект, но замедленный темп придавал мелодии торжественность. И тут вдруг высоко запел гобой…

Мы слышим его.

Казалось, эта нота повисла в воздухе, тонкая и прямая, пронзив меня насквозь. Я чуть не задохнулся. Звуки кларнета вернули меня к жизни, смягчили боль и привели в такое восхищение, что я затрепетал от восторга. Закачалось пламя свечей, глаза мои затуманились! (С нарастающим чувством и силой.) Орган застонал еще громче, а на его фоне запричитали заливистые трели высоких инструментов, погружая меня в море звуков, вызывающих неутолимую щемящую боль. Ах, эта боль! Это неизведанное доселе страдание! Я обратился к своему хитрому старому богу, потому что хотел знать – что это? Откуда? Но орган продолжал свое пение, и мое страдание становилось все глубже, все пронзительнее, проникая в мой воспаленный мозг, и тут я вдруг не выдержал, сорвался, побежал…( бежит в бреду через всю сцену) … вырвался наружу через боковую дверь, бестолкова скатываясь по крутым ступеням лестницы вон, на улицу, в холодную ночь, стараясь сохранить, не утратить искры угасающей жизни.(В страшной агонии кричит.) Что это? Откуда? Скажите же мне, господин, мой Синьор! Откуда взялась эта боль? Откуда эта потребность звука? Которую невозможно утолить, но которая исполняет душу восторгом! Может быть, эта потребность исходит от Тебя? Может быть, Ты ниспослал ее нам? Из окон салона музыка звучала теперь приглушенно… Тускло сияли звезды над пустынной улицей, и я вдруг испугался. Мне показалось – я услышал глас божий, нот исходил он от того существа, чей голос я слышал незадолго до этого… Голос непристойного ребенка! Я кинулся домой и от страха зарылся в работу. Набрал столько учеников, что их уже стало тридцать или сорок. Заседал часами в благотворительных комитетах… Писал еще больше церковных мотетов и гимнов, прославляя ими господа. А по ночам молился только об одном. (В отчаянии он преклоняет колени.) О, боже! Всели в меня глас Твой!.. Дай мне служить Тебе во славу Твою!.. Снизойди до меня! (Пауза. Встает.) Может быть тогда, уже тогда, я впервые стал замышлять убийство?.. Нет, конечно, нет. Я не желал его смерти. По крайней мере не смерти физической. А вот в искусстве – другое дело. И я задумал сочинить трагическую оперу всему миру на удивление!.. Я знал какая тема мне подвластна. Легенда о Данае! Он был на веки прикован к скале за чудовищное преступление и прямо в голову ему била молния! Раз за разом! Раз за разом!.. Я с удовольствием представил себе Моцарта на его месте. Но сам он, конечно, опасности не подвергался… Во всяком случае еще не подвергался… До поры до времени.
Вбегает радостная Катарина.
Катарина – Сегодня премьера «Похищение из сераля» Моцарта. 
Сальери – Ты! (Дает Катарине пощечину). Почему ты, Катарина,  участвуешь в его опере? (Пощечина). Почему он для моей ученицы написал вульгарнейшую арию, которую я когда-либо слышал? 

Вдали звучит ария «О мои страдания! Сколько муки!» со многими трелями и пассажами.
Слышишь? Целых десять минут упражнений в гаммах и фиоритурах! Одна сплошная пустота! А знаешь что? Это как раз в духе твоей бессмысленной и капризной манере. Что он потребовал от тебя за это? 
Катарина (пятится назад) – Я не понимаю…

Сальери (наступает на нее) – Отвечай!

Катарина – Ты же знаешь, он обручен. Он собирается жениться на этой пустоголовой Констанции Вебер. Ты же знаешь, милый, я принадлежу только тебе.

Сальери замахивается и застывает. Катарина зажмуривается. Его рука опускается на ее щеку. Она целует его пальцы. Он отталкивает ее.

Сальери – Пошла прочь! (Катарина уходит. Сальери обращаясь к зрителю) Я знал совершенно точно, без тени сомнения, что он обладал ею! Сочинитель воспользовался моей дорогой девочкой! 

Теперь громко звучит блистательный Турецкий финал «Сераля». Буря аплодисментов.
Катарина! Катарина! (Появляется Катарина) Что сказали Моцарту по поводу его новой оперы. 
Катарина – Слишком много нот.

Сальери заливается в истерическом хохоте.
Сальери (обращаясь к Катарине словно к Моцарту) – Моцарт, дружище, не расстраивайтесь. Его величество любит выносить ошеломляющие вердикты.

Катарина (принимает условия игры и становится Моцартом) - А вы как считаете, маэстро? Вам-то понравилось?

Сальери - Конечно, Моцарт. Лучшие пассажи просто очаровательны.

Моцарт - А вообще?


Сальери (уклончиво -. А вообще – иногда кое-где – в случае с арией Катарины, например, - мне кажется, несколько чрезмерно.

Моцарт - Но Катарина девушка во всем чрезмерная. Даже просто ненасытная.


Сальери - И все же, как, бывало, говорил мой досточтимый учитель, кавалер Глюк, надо избегать музыки, которая отдает музыкой.

Моцарт - Что же имеется в виду?

Сальери - Музыка, слишком явно говорящая о виртуозности композитора.

Моцарт - Глюк просто смешон.

Сальери - Вы так считаете?


Моцарт - Всю жизнь твердил, что надо осовременить оперу, но воспитал музыкантов столь высокомерных, что, кажется, они даже испражняются мрамором. Глюк говорит! Глюк изрекает! Кавалер Глюк!… А что такое кавалер? Я тоже кавалер. Папа Римский сделал меня кавалером, когда я еще мочился в кровать! Только спесивые вельможи чванятся своими титулами.

Сальери (вкрадчиво) - Такими, например, как придворный композитор?

Моцарт - Что?.. (Понимая намек.) Ах, да. Ну конечно. Ха-ха! Что поделать!.. Мой отец опять прав. Он всегда говорит, чтобы я держал язык за зубами. Вероятно, мне вообще не следует рта открывать!


Сальери - Ну что вы! Какая ерунда. Я просто проявляю себя, как сказал бы император, - cattivo, вот и все. Познакомьте же меня с вашей очаровательной невестой.

Катарина не поняла.

Катарина – Что?

Сальери – В этот момент в комнату вошла Констанция.

Катарина – Поняла.

Далее Катарина показывает сцену в лицах: то, надевая парик за Моцарта, то, снимая его и становясь Констанцией.
Моцарт - Констанция, это герр Сальери, придворный композитор. Фрейлейн Вебер.

Сальери (кланяется) -  Очень рад познакомиться, дорогая фрейлейн.

Констанция (приседает) - Как поживаете, ваше превосходительство?

Сальери - Вы, кажется, сестра певицы Алойзы Вебер?

Констанция - Да, ваше превосходительство.


Сальери - Она очень хороша собой. Но первенство по красоте – надо сказать – несомненно останется за вами.

Констанция - Да что вы! Спасибо!

Сальери - Можно узнать, когда свадьба?


Моцарт - Мы ждем благословения моего батюшки. Он замечательный человек, но иногда немного упрямится…

Сальери - Простите, а сколько вам лет?

Моцарт - Мне? Двадцать шесть.

Сальери - Тогда согласие вашего отца вряд ли требуется.

Моцарт (в затруднении) - Конечно, его согласие не обязательно… конечно, нет!


Сальери. Советую вам – венчайтесь и будьте счастливы. Вы нашли – это совершенно очевидно – ун тезоро раре – Истинное сокровище.

Констанция - Очень вами тронута.

Сальери (целует Констанции руку. Она в восторге) -  Спокойной ночи вам обоим.

Констанция - Спокойной ночи, ваше превосходительство! (Уходит).
Сальери (зрителям) - Я смотрел ей в след.И меня осенило, точно молнией, - взять ее! За Катарину!.. Свести счеты!.. Ах, будь я проклят! Таких отчаянных греховных мыслей у меня еще никогда не было!

Катарина возвращается.
Катарина – Но они поженились!

Сальери (поворачивается к ней) – Что?
Катарина - Моцарт и Вебер – поженились!

Сальери - Не может быть!

Катарина - Его отец вне себя! Даже не стали дожидаться его согласия!
Сальери (зрителю) – Он опять опередил меня, отняв мое оружие мести. Я должен был подъедать за ним объедки, женившись на Катарине. (обращаясь к Катарине) А дом купили?

Катарина - На Випленгерштрассе. Дом номер двенадцать. Неплохой домик. Если учесть, что денег у них нет.
Сальери - Неужели это правда?

Катарина - Он привык сорить деньгами. Живет не по средствам.

Сальери -  Но у него же есть ученики.

Катарина - Всего только трое.

Сальери - Почему так мало?

Катарина - Он непристоен. Устраивает сцены. Наживает врагов.

Сальери – Вот именно врагов! Что он тогда про меня говорил. Надо бы припомнить. 

Катарина – Это не важно.

Сальери (зрителям) – Как это не важно? Очень даже важно. Он находился в моем доме и имел наглость оскорблять меня и заметьте как низко – за моей спиной. Он тогда был сильно навеселе. (Надевает парик Моцарта). Я  знаю, что здесь происходит. Вена полностью в руках иностранцев. Ничего не стоящих итальяшек, вроде придворного композитора Сальери!
Катарина - Говорите потише.

Моцарт - Вам приходилось слышать его «Трубочиста»? Скажите, вы знакомы с этой оперой?

Катарина – Конечно.

Моцарт - Дерьмо. Сушеное собачье дерьмо!

Катарина – Прошу вас!

Моцарт (поет). Пом-пом, пом-пом, пом-пом! Тоника и доминанта, тоника и доминанта, и так до второго пришествия! Ни одной интересной модуляции за целый вечер. Сальери музыкальный идиот!

Катарина – Пожалуйста, перестаньте!

Моцарт - Почему итальянцы так боятся сложных форм в музыке? Почему? Покажи им хоть один хроматический пассаж, и они шлепаются в обморок!.. Как мрачно! Как извращенно! (фальцетом.) Morboso!.. Nervoso!.. Ohime! (Извращенно, нервозно!.. Ах, ах! /Морбозо! Нервозо! Оимэ!) Не удивительно, что музыка при дворе такая скучища!
Катарина – Вам лучше уйти! 
Моцарт - А известно ли вам, что в Вене нет композитора лучше меня?.. Вам это известно?..(Катарина уходит) Но у Сальери пятьдесят учеников, а у меня только три! Как же мне жить прикажите? Гнусные итальяшки!.. Я ими сыт по горло! Гнусные и мерзкие! (Он вдруг хихикает, как ребенок.) Гнусные – мерзкие – бездарные – скользкие – ползучие – гады – итальяшки!

Моцарт срывает парик – становится Сальери.
Сальери - Не прошло и месяца, как мне представился случай свести с ним счеты. Мадам, Констанция!
Выходит Констанция.

А ваш муж баловень судьбы, раз у него такое сокровище, как вы. Вы просто невероятное создание, если позволите заметить.
Констанция - Я?.. Очень тронута вами.

Сальери - Однако он, кажется, не так уж и преуспевает?

Констанция (пользуясь случаем) - Мы просто в отчаянии, сударь!

Сальери - Почему?

Констанция - У нас нет денег. И никаких надежд их раздобыть. Это чистая правда.

Сальери - Не понимаю. Он же дает концерты.


Констанция - Они не приносят дохода. Нужны ученики. Высокопоставленные, богатые. Его отец называет нас мотами, но это несправедливо. Я управляюсь с хозяйством не хуже других. Нам просто не на что жить. Не говорите, пожалуйста, что я сказала вам об этом.

Сальери (интимно) - Это строго между нами. Чем я могу помочь?


Констанция - Моему мужу необходимы какие-нибудь средства жизни. Сударь. Если бы он мог найти постоянную должность, все стало бы на сои места. Может быть, есть что-нибудь при дворе? 

Сальери - В данное время ничего.

Констанция (настойчиво) -  Принцессе Елизавете нужен учитель музыки.

Сальери - Разве? Я об этом не слыхал.

Констанция - Одно ваше слово, и место досталось бы Моцарту. Тогда и от учеников не будет отбоя. Пожалуйста… Ваше превосходительство, умоляю вас! Вы не представляете, как это помогло бы нам.

Сальери - Об этом не возможно говорить сейчас.

Констанция - Когда же? Умоляю вас!

Сальери - Может быть, вы зашли бы ко мне завтра?

Констанция - Этого я не могу.

Сальери - Да полно, я ведь женатый человек.

Констанция - И тем не менее.

Сальери - Когда он садиться за работу?

Констанция - Во второй половине дня.

Сальери - Тогда приходите в три часа.

Констанция - Никак не смогу.

Сальери - Ну, так да или нет? Ради него. Ради его интересов?
Пауза. Она заколебалась – хочет что-то сказать, открывает рот, затем улыбается и внезапно бежит прочь.

(Зрителям.) Итак, я решился. Заговорил об этом вслух! Сделал ей предложение!.. Что она подумала обо мне – об этаком недоступном итальянце? За кого приняла? За искреннего друга или полного надежд соблазнителя?.. Да и придет ли она?.. Этого я не знал! И если придет – как мне вести себя? Я не имел никакого представления… На следующий день я ждал, как в бреду! Неужели я в самом деле решился соблазнить новобрачную спустя два месяца после свадьбы?.. Я весь горел желанием. Оно съедало меня! Съедало! Да, иначе не скажешь!..

Часы бьют три.

Это она! И ровно в три часа дня! Пришла! Пришла!

Констанция (делает реверанс) - Ваше превосходительство!

Сальери - Benvenuta (добро пожаловать. /Бенвенута/)
Констанция - Мне не следовало приходить. Мой муж сошел бы с ума, если бы узнал. Он очень ревнив.

Сальери - А вы ревнивы?

Констанция - Почему вы об этом спрашиваете?


Сальери - Эта страсть, которая мне недоступна… А вы, если позволите заметить, еще прелестнее, чем были вчера вечером.


Констанция - Спасибо, весьма польщена!.. Я принесла с собой несколько сочинений Вольфганга. Когда вы их увидите, вы поймете, что он достоин придворной должности. Может быть, вы взгляните на них, а я подожду?

Сальери - Вы хотите сказать – сейчас же?


Констанция - Конечно. Я не могу оставить их. Он сразу же их хватится, потому что копий не делает. Это оригиналы…

Сальери - Присядьте. Разрешите мне предложить вам нечто совершенно особенное.

Констанция (садится) - Что именно?

Сальери - Капеццолли ди Венерэ. «Соски Венеры». Римские каштаны в сахаре с коньяком.

Констанция - Ах, нет, спасибо.

Сальери - Попробуйте. Мой повар их приготовил специально для вас.

Констанция - Для меня?

Сальери - Да. Это очень редкое лакомство.


Констанция - Ну, тогда, наверное, следует попробовать одну? Только одну. Весьма признательна. (Она берет конфету и кладет в рот. Ее поражает вкус.) О-ооо!.. О-ооо! Да-ааа!.. Они восхитительны!

Сальери (следит за ней похотливо) - Конечно.

Констанция - М-мммм!

Сальери - Съешьте еще одну!

Констанция (берет еще две) - Право же, не стоит.

Он крадется у нее за спиной и подсаживается рядом на стуле.

Сальери - Мне кажется, вы – самое великодушное существо на свете.

Констанция - Великодушное?

Сальери - Это слово я специально придумал для вас. Я решил вчера, что Констанция – уже слишком для вас чопорное имя. И мне захотелось дать вам другое. La Generoza (/Ла дженероза/) Великодушная. Я напишу романс в вашу честь и назову его так. И буду вас просить петь его только для меня.

Констанция (улыбается) - Я уже давно не пою.

Сальери - La Generoza! (Он склоняется к ней.) Уж не ошибся ли я, давая вам такое имя?

Констанция (холодно) - А как, ваше превосходительство, вы называете свою жену?


Сальери (не менее холодно) - Для вас я не превосходительство. И жену свою я зову синьорой Сальери. Если бы я стал искать ей другое имя, я назвал бы ее La Statua (/Ла статуа)

Констанция - А где она сейчас? Хотела бы я с ней познакомиться.

Сальери - Увы, ее нет. Уехала к матушке в Верону.

Констанция  делает движение, чтобы встать со стула.

Сальери  удерживает ее.

Послушайте, Констанция. Завтра вечером я обедаю у императора. Одно мое слово в пользу вашего мужа, и он получит должность учителя музыки у принцессы Елизаветы. Уж поверьте, что когда я говорю с его величеством о делах музыкальных, никто не перечит мне.

Констанция - Я верю вам.


Сальери - Bene. (Он деликатно вытирает ей губы своим платком.) Услуга такого рода, я полагаю, заслуживает небольшого вознаграждения?

Констанция - Какого же?

Небольшая пауза.

Сальери - Ну, хотя бы поцелуя.

Небольшая пауза.

Констанция - Одного?

Небольшая пауза.

Сальери - Если вам кажется, что одного достаточно.

Она смотрит на него и затем легко целует в губы. Наступает более длинная пауза.

Достаточно ли одного?

Она целует его вновь, на этот раз дольше. Он делает попытку дотронуться до нее. Она отшатывается.

Констанция - Мне кажется, этого будет по справедливости достаточно.

Пауза.


Сальери (вкрадчиво) - Очень жаль… Это уж слишком малая плата за музыкальный пост в Вене, о котором мечтают столько музыкантов.

Констанция - Что вы хотите сказать?

Сальери - А вам разве не ясно?

Констанция - Нет. Совершенно не ясно.

Сальери - Жаль. Очень, очень жаль… Тысячу раз сожалею.

Пауза.

Констанция -  Не верю… Я просто не могу этому поверить!

Сальери - Чему же?

Констанция - Тому, что вы только что сказали.

Сальери (поспешно) -  Но я ничего не говорил. А что я сказал?

Констанция встает, и Сальери тоже поднимается в панике.

Констанция - Нет, я ухожу!.. Ничего общего не хочу иметь с вами!

Сальери - Констанция…

Констанция - Пожалуйста! Разрешите мне пойти.


Сальери - Послушайте Констанция! Выслушайте меня! Я неуклюжий человек. Вы считаете меня изощренным, но это совсем не так. Хорошенько посмотрите на меня. Я человек простой, совершенно бесхитростный. Извожу чернила и обожаю сладости. Я вообще не вижу вас, женщин… Когда я встретил вас вчера, то позавидовал Моцарту до глубины души. От этого чувства зависти появились глупые мысли. И я вдруг посмел вообразить себе, что… из огромного клада вашей нежности… вы могли бы уделить мне одну жалкую монетку, которая вашему мужу, такому богатею, совершенна не нужна, и это бы вдохновило меня.

Пауза. Она смеется.

Я развлекаю вас?

Констанция - Моцарт был прав. Вы порочны.

Сальери - Он говорил это?


Констанция - Да. И что все итальяшки комедианты. «Будь особенно осторожна с этим», - предупреждал он меня, имея вас в виду. Шутил, конечно.

Сальери - Вероятно. (Он резко отворачивается от нее.)


Констанция - Но вы не комик. На самом деле вы играете весьма очевидную роль, не так ли, дорогой мой? Провинциал, но хитрый, как муха!.. (С нежной иронией.) О-ооо! И вы уже обиделись? Неужели!.. Когда Моцарт обижается, я хлопаю его по заднице. И это ему нравиться. Может быть, и вас надо отругать и немного наподдать по заду? (Она легко ударяет его папкой с нотами.)

Он поворачивается в приступе бешенства.

Сальери - Дрянь! Глупая девка! Что ты себе позволяешь?!

Наступает зловещее молчание.

(Холодно.) Простите меня. Давайте не отвлекаться от дел вашего мужа. Он, несомненно, блестящий музыкант. Однако принцессе Елизавете нужен не только пианист, но и учитель пения. Не убежден, что он справиться с этим. Хотел бы посмотреть сочинения, которые вы принесли, и решить, достаточно ли он зрелый мастер. Я смогу изучить их в течении грядущей ночи. А вы подумайте о моем предложении. И чтобы вы не сомневались – такова моя цена. (Он протягивает руку за папкой, и она ее отдает.) Всего хорошего. (Он поворачивается и ставит папку на стул.)

Констанция медлит, хочет что-то сказать, но не находит слов и быстро уходит.)
Сальери  поворачивается к публике в сильном возбуждении.

Сальери (зрителям) - Провал!.. Фиаско!.. Какая гнусность! Я весь в поту! Какая неприкрытая гадость!.. Дойти до такой низости! Сама мысль об этом хуже, чем если бы я все уже совершил!.. Впасть в такой грех и в то же время чувствовать, как ты смешон!.. я не находил себе оправдания. Если теперь господь навеки отвергнет мою музыку, - то в этом виноват я сам. Я, и никто другой. Вернется ли она завтра? Нет, никогда. А если все-таки придет – что тогда? Как поведу себя я?.. Буду униженно просить прощения или… попытаюсь вновь?.. (Выкрикивает.) И это я! Нобиле, нобиле, Сальери. Называется благородный Сальери!.. Что этот Моцарт с тобой сделал?! Разве до него я был таким? Играть  в адюльтер! Шантажировать женщин! Проявлять жестокость! Так низко пасть! Погрязнуть в мерзости! Прогнить насквозь! И все из-за него!

Он лихорадочно двигается в глубь сцены и, проходя мимо стула, протягивает руку к папке, хочет ее взять, но, боясь увидеть, что в ней, отдергивает руку и садиться. Пауза. Смотрит на папку с вожделением, точно это лакомство, которое хочется отведать, но которое он не смеет тронуть. Затем, вдруг, хватает папку и рывком открывает, срывая ленточки. Открыв, жадно впивается в рукопись. Тут же начинает тихо звучать музыка. Мы слышим начало 29-й симфонии ля мажор. Он говорит на фоне музыки, не отрывая глаз от нот.

Она сказала – это оригиналы… Черновые, единственные наброски его сочинений. Но они совсем чистые, без единой помарки!

Он смотрит на публику, отрываясь от нот. 

Музыка тотчас прерывается.

Это казалось странным… И тут в голову пришла ошеломляющая догадка! Очевидно, Моцарт просто записывает музыку…

Он опять смотрит в ноты, и снова тихо звучит кончерто для скрипки и альта.

…прямо из головы! В уже законченном, совершенном виде! Кому еще такое дано?!

Отрывается от рукописи. Музыка стихает.

Убери хоть одну ноту – музыка исчезнет. Измени одну фразу – здание рухнет.

Он возобновляет чтение, и музыка звучит опять – блистательная фраза из медленной части концерта для флейты и арфы.

И здесь опять… но в огромном множестве – те же звуки, что я раньше слышал в библиотеке. Дробные гармонические ряды! Сверкающие коллизии, вызывающие восторг, граничащие с агонией!

Отрывается от нот. Музыка перестает звучать.

Было совершенно ясно, что Серенада – не случайная удача!

Сначала тихо, потом все громче мы слышим гремящие раскаты, напоминающие шум морского прибоя.

Сквозь решетку этих аккуратно выведенных нот я увидел – Абсолютное Совершенство!

Из этого громоподобного нарастающего рева все сильнее и сильнее выделяется сопрано, исполняющее тему Кирие
 из Литургии /мессы/ до минор. Шум, мешавший слушать, вдруг стихает, и мы слышим неожиданно чистый и ясный голос, и по мере того, как он становиться все яснее и отчетливей, свет на сцене нарастает, становиться ярким, затем ослепительным. Под влиянием этого света и потока музыки Сальери поднимается, а сопрано теперь поет в полную силу в сопровождении хора, переходя на фортиссимо, раскрывая мощную кульминацию всего произведения. Это самое громкое звучание музыки в спектакле.

Сальери идет к нам навстречу, спотыкаясь. Держа в руках рукописи, как человек, захваченный врасплох бушующим, неукротимым морем. Наконец, где-то внизу вступают барабаны. Сальери роняет папку с нотами и падает без сознания. Музыка взрывается, и звучит долгий, рваный, повторяющийся эхом гул, символизирующий некое жуткое разрушение. Этот звук повисает над распростертой фигурой в угрожающем звучании и перестает быть музыкой. Затем угасает.

Длинная пауза.

Сальери лежит без движений – его голова зарылась в ноты. Часы бьют девять, и он зашевелился. Медленно поднимает голову, смотрит вверх. И теперь, сначала тихо, он обращается к своему богу.
Я теперь знаю свою судьбу. Теперь впервые я ощутил опустошенность, как Адам – наготу свою первородную. (Медленно поднимается на ноги.) Сегодня где-нибудь, в каком-нибудь венском трактире стоит смеющийся мальчишка, способный положить на бумагу, даже не отложив в сторону бильярдный кий, обычные ноты, могущие посрамить самых знаменитых музыкантов и превратить их музыку в ничто – в безжизненные царапины на бумаге.  Grazie, Signore! Вы даровали мне желание служить вам – чего не скажешь о многих, - но вы же и превратили для меня это желание в позорище! Grazie!
 Вы даровали мне желание славить вас – чего не скажешь о большинстве людей, - но вы же и заставили меня умолкнуть, Grazie tanto! Вам было угодно вложить в меня понимание Несравненного, которое недоступно большинству людей! А затем вы позаботились, чтобы я всегда ощущал свою неполноценность. (Его голос обретает силу.) За что? Почему?.. В чем состоит моя вина?.. До сего дня я стремился к добру. В поте лица своего помогал облегчить участь ближних. Не покладая рук трудился в меру отпущенного мне Тобой таланта. (Кричит вверх.) . Ты знаешь, как тяжко я трудился! И все ради того, чтобы в конце концов в том искусстве, в котором для меня смысл всего мироздания, я мог услышать Твой голос! Я слышу его сейчас, и он твердит мне одно лишь имя – МОЦАРТ!.. Ехидный, насмехающийся, самовлюбленный, инфантильный Моцарт! Он палец о палец не ударил, чтобы кому-нибудь помочь! Непристойный Моцарт с его хлопающей по заду женой! И вот именно его Ты избираешь исполнителем своей воли! А моя единственная награда, моя высшая привилегия заключается лишь в том, что я единственный сейчас человек на земле, сумевший ясно увидеть Твое в нем воплощение! (Гневно.) Grazie e grazie ancora!
  

Пауза.

Что ж, пусть так и будет! Но отныне мы с Тобой враги! Ты и я! Я не приму от Тебя этого – слышишь?.. Говорят, с богом шутить невозможно. Но я скажу иначе. Шутить нельзя с человеком!.. Со мной непозволительно шутить!.. Говорят,  божий дух поселяется, где захочет. Я против этого. Я говорю Нет! Он должен обитать там, где пребывает добродетель! Или вовсе не возникать! (Кричит.) Dio Inguisto!
 Отныне Ты Враг мой! Я назову Тебя – Nemico Eterno!
 Враг мой навеки! И клянусь, что до последнего дыхания, всеми силами своей души я буду вести с Тобой борьбу! (Он злобно смотрит вверх, где находится бог. К зрителям.) Для чего вообще-то на земле живет человек, если не затем, чтобы проучить своего Создателя? Клянусь, я разделаюсь с тобой! И с твоим любимцем – Моцартом, по имени Амадей. 
Пауза.

(зрителю) Остался ровно час до рассвета, чтобы расквитаться и с ним и с собой. Вот и настал последний час моей жизни. Я хочу, чтобы вы поняли меня. Я не ищу снисхождения. Не в этом дело. Я был хорошим человеком. Никак не хуже других. А что пользы? Добродетель не могла сотворить из меня великого композитора… Ну, а Моцарт? Где его добродетели? Пламя искусства не горит ради них. 
В ту страшную ночь, когда я увидел партитуры Моцарта, жизнь моя обрела зловещий смысл и исполнилась нескончаемым волнением. Я решился помешать богу проявить себя в одном из прекраснейших его творений. У меня было для этого средство. Дабы явить себя на земле, богу нужен был Моцарт. А в повседневной жизни сочинитель нуждался во мне, чтоб из моих рук получать жизненные блага. Борьбу предстояло вести не на жизнь, а на смерть. И Моцарт стал нашим полем боя.

Я сразу понял – коварнее бога врага не сыщешь! Но в этой борьбе – обратите внимание – я в то же время имел редкое удовольствие препятствовать своему самому ненавистному сопернику. Интересно, кто из вас устоял бы перед таким искушением?

Я сразу почуял опасность, когда бросил вызов всевышнему. Как-то он ответит мне? Не испепелит ли на месте за дерзость? Не смейтесь надо мной. Я не был искушенным завсегдатаем богатых салонов. Я был лишь провинциалом-католиком, и душа моя трепетала от страха.

И первое, что случилось час спустя… Вернулась Констанция, хотя было уже десять часов вечера!
(С удивлением.) Signora!


Констанция (сковано) - Мой муж на вечере у барона Ван Свитена. Там дают концерт Себастьяна Баха. Он полагает – мне это неинтересно. 

Сальери - Вот как!

Констанция (безразлично) - Так куда же мы пойдем?

Сальери - Что?

Констанция - Где же мы это совершим? Может быть, здесь?.. А почему бы и не здесь?

Не снимая шляпки, она сидит на одном из золоченных стульев, намеренно ослабляет шнуровку так, что становиться видна ее грудь, поднимает шелковую юбку выше колен и смотрит выжидающе.

(Говорит тихо.) Ну, так… давайте же приступим.

Сальери отвечает ей взглядом, но через секунду отводит глаза и смотрит в сторону.

Сальери (сухо.)  -Вот ваши партитуры. Пожалуйста, возьмите их и уходите. Сейчас же. Сию же минуту.

Пауза.

Констанция - Вот дерьмо. (Она вскакивает и хватает папку.)

Сальери - Via! Вон! Убирайтесь и не приходите вновь!

Констанция - Ну и поганое дерьмо!

Она вдруг бежит к нему, стараясь в своей ярости ударить его по лицу. Он хватает ее за руки, сильно трясет и швыряет на пол.

Сальери - Via!

Она застывает, не спуская с него ненавидящего взгляда.

(Кричит зрителям.) Видите, как это было! Я хотел ее. Хотел сильно. Хотел близости с ней. Да именно тогда больше, чем когда-либо раньше! Но теперь это было бы уже мелко! Ведь я боролся не с Моцартом. Но через него! Через него я вел борьбу с господом богом, так сильно его возлюбившим. (Презрительно.) Амадей!.. Амадей!.. Любимец бога!

КОНСТАНЦИЯ поднимается и бежит вон из комнаты. 

В тот же вечер я отправился к императору и порекомендовал ему человека самых средних способностей в качестве учителя для принцессы Елизаветы. Моцарт крупно на этом проиграл. Учеников у него не прибавилось, да и к тому же появился ребенок – сынок родился. (нарочито сочувственно) Бедняга. Мои же дела, напротив, пошли в гору. Как это не удивительно. Я ждал божьего гнева – он не последовал. Вместо этого и в 1784, и в следующем году публика ставила меня намного выше, чем Моцарта. И это не смотря на то, что именно за эти два года он написал свои лучшие фортепьянные концерты и струнные квартеты.
Тихо звучит рондо из концерта для фортепьяно ля мажор, К.488.

(На фоне музыки.) Венская публика принимала каждый новый его концерт с таким же визгом одобрения, с каким встречала новые фасоны дамских шляп. Каждый проигрывался только один раз и потом совершенно забывался!.. И лишь мне было дано понять, что в восемнадцатом веке никто лучше его не писал… Мои же оперы, напротив, ставились везде и нравились всем. Я сочинил «Семирамиду» для мюнхенской оперы. Она была принята с восторгом! От восхищения зрители падали в обморок! Я написал оперу-буфф для Венского театра. Весь город говорил о ней. Наконец я закончил свою трагическую оперу «Данаида» и поставил ее в Париже. Прошла с неслыханным успехом. От оваций чуть не рухнула крыша. Мое имя гремело по всей империи. Это было невероятно. Точно меня нарочно кто-то толкал от триумфа к триумфу!.. Моя голова заполнилась хвалебными гимнами. А дом мой – золоченной мебелью! Меня знала вся Европа. Обрел уверенность в себе. Начал вести бурную светскую жизнь. Завел салон, устраивал балы и весь сезон только и делал, что упивался роскошью! (Он садится в вольной позе.)
Входит Катарина.

Катарина - Моцарт был вчера на вашей комедии. Сказал, вас надо заставить навоз за собой убирать.

Сальери (берет щепотку нюхательного табака) - Неужели? Как очаровательны эти зальцбуржцы!

Катарина - Многие открыто возмущались. Тем не менее,  он просит разрешения написать еще одну оперу. На итальянскую тему.

Сальери (поспешно зрителям) - Оперу! Итальянскую! Это чревато. Это уж моя епархия. (Катарине) И на какой именно сюжет?

Катарина - Женитьба Фигаро! 
Сальери - По этой гнусной пьесе Бомарше? Не мог найти ничего лучше! Изводить свой талант на этот вульгарный фарс! 
Катарина - Потому что он хочет писать о настоящих людях, о реальных событиях жизни. В будуаре, например! Для него нет более занятного места на свете! Чтобы на полу валялось белье! И простыни хранили тепло женского тела! И даже под кроватью был до краев наполненный горшок!

Сальери – Что?

Катарина - Ему нужна жизнь, Антонио, а не набившие оскомину легенды.

Сальери – В моей опере «Данаида» тоже легендарный сюжет, однако,  французам это не наскучило.

Катарина - Французам невозможно наскучить. Для них – все забава. Разве что показать им реальную жизнь!

Сальери - Опера должна возвышать. Она воплощают лучшее в нас. Это возвышенное искусство! Оно обращено к вечному в человеке и обходит стороной эфемерное. Оно видит в женщине богиню, а не прачку!

Катарина – Как ты во мне?

Сальери - Именно так! Тонко подмечено.

Катарина - Тонко подмечено. Конечно – тонко подмечено! Признайся, тебе же самому нет дела до этих богов и героев. Скажи честно, кто тебе ближе –  цирюльник или Геркулес? Ты так вознесся, точно стоишь на ходулях, но это, между прочим, не скрывает твоей задницы! 
Сальери замахивается, чтобы ударить Катарину.

Он закончил «Фигаро»! Премьера первого мая!

Сальери - Так скоро?
Отдаленно мы слышим, как Фигаро поет: «Мальчик резвый, кудрявый, влюбленный!»

Сальери (зрителю) - Не потребовалось особых трудов, что бы снять оперу с репертуара. Уж об этом я позаботился. Мой вызов господу богу оставался, как и раньше, безответным… Может быть, ему и вовсе не было до этого дела? Стало ясно, что оперы Моцарта успеха уже иметь не будут. На венских театралов в этом можно положиться. У него были жена и ребенок и ни гроша в кармане. Он написал отцу, просил денег в долг, но получил ответ…

Катарина - Леопольд Моцарт скончался! (Уходит).
Звучат два мрачных аккорда, которыми начинается увертюра к «Дон Жуану».
Сальери (зрителям). Так появился мстительный призрак отца в опере «Дон Жуан»! Отца-мстителя такой силы опера еще не знала. И тогда же возник образ кающегося вольнодумца, осужденного на вечные муки!.. Я смотрел ошеломленно  и видел, как из своей повседневной жизни он творит искусство. Мы были с ним простыми людьми, но он из заурядного творил легенды… А я из легенд – лишь заурядное… Разве не мог я прекратить с ним борьбу и проявить милосердие?.. Конечно, мог, друзья мои. Когда угодно. Если б господь проявил ко мне хоть каплю жалости! Каждый день, садясь за работу, я обращался к господу и молил его, слышите? Я все еще молил его! Сделай музыку мою достойной!..  Чтобы я услышал это сам! Один только раз! Хотя бы один! Но он не внял моим мольбам…  Я слушал свои сочинения, погасшие в своей ординарности, лишенные намека на одухотворенность. И я вслушивался в его музыку…

Звучит восхитительное терцетто «Нежный ветерок, спокойная волна» из оперы «Так поступают все женщины».

…напоенную вдохновением, рвущимся наружу, которое ничего не могло заглушить! Я слушал его комическую оперу «Так поступают все женщины» о совращении двух сестер, двух обычных девушек, превращенных в богинь. Их арии о страстной любви звучали сладостнее райских песнопений. (С горечью обращается к богу.) Господи! Снизойди же ко мне! Будь милостив! (От имени бога.) « Нет, нет, нет! Ты не нужен мне, Сальери! У меня есть Моцарт! Лучше умолкни навсегда!» Ха-ха-ха-ха-ха!

Музыка обрывается.

Резкий, визжащий смех сочинителя вдруг зазвучал из уст самого господа бога! Нет, я должен положить этому конец! Но как? Оставался один способ. Уморить сочинителя голодом. Голодом изгнать божественное из плоти его! Бросить его в пучину нищеты! Не успел я погубить карьеру Моцарта, как господь вознаградил меня. Сбылась моя самая честолюбивая мечта! Я стал первым императорским капельмейстером. Признаюсь, я не на шутку забеспокоился. Сколько же мне еще предстояло оставаться безнаказанным?
Входит Катарина.

Катарина – У Моцарта ужасный вид. Говорят, пичкает себя лекарствами.

Сальери - От какой же болезни?

Катарина - Наверное, желчь разлилась. Но он видит сны.

Сальери – Сны?

Катарина – Всегда снится одно и тоже. Призрак в черном плаще, зовущий его за собой.
Сальери (зрителю) – Вот оно…мое оружие мести. Я нашел способ уничтожить великого Моцарта. Я нашел способ отомстить Богу. Однажды ночью к Моцарту пришел человек в плаще и маске и сказал: «Вольфганг Моцарт, ты должен написать Реквием для мессы. Бери перо и приступай!». «Для кого Реквием? Кто умер?» спросил Моцарт. На что черный человек ответил: «У тебя семь дней». Повернулся и ушел. 
Сальери уходит за ширму, там надевает плащ и, отвернувшись от зрителей, надевает треуголку и маску. Выходит.
Друзья мои!.. Не богохульства, на которое не решился бы человек, ведущий такую борьбу, как я! Я раздобыл черный плащ… Да, и черную шляпу. Да! Да! И маску тоже. (Он поворачивается – на нем маска.) И я предстал перед безумным сочинителем, как… вестник самого господа бога!.. Итак, признаюсь, что в ноябре 1791 года, я, Антонио Сальери, бывший уже тогда, как и ныне. Первым капельмейстером империи, проходил по пустынным улицам Вены в леденящий холод и под ясной луной – семь ночей подряд! И когда городские часы отбивали час ночи, я останавливался под окнами Моцарта, чтобы возвестить приближение его смерти.

Часы бьют час ночи. Сальери, не двигаясь, стоит слева, поднимает руку и показывает семь пальцев – по одному на каждый день.

Каждую ночь я показывал ему на один палец меньше… и затем удалялся. Каждую ночь лицо, которое я видел через стекло, становилось все безумнее и безумнее. Наконец уже не осталось дней – я сам был охвачен ужасом, - но прибыл, как и раньше. Остановился, простер к нему умоляющие руки, как призрак из его снов! (Зовет.) «Пойдем! Пойдем же со мной! Я тебя жду!» Он стоял, качаясь, и, казалось, может лишиться чувств. Но потом, собравшись с остатками сил, звонким отчетливым голосом крикнул мне из окна слова героя своей же оперы «Дон Жуан», пригласившего статую на ужин: «Любезнейшая статуя! Пожалуйте на ужин! /О, статуа джентиллисима – Вените а чена/ (итал.)». И так, довольно долго, мы взирали друг на друга, оба охваченные страхом. А потом, хотя это было невероятно, я стал мрачно кивать, как статуя Командора из его оперы. И пошел через улицу!

Тихо, но с нарастающей угрозой звучит самый зловещий пассаж из увертюры к опере «Дон Жуан».

Я отодвинул на двери задвижку, поднялся по лестнице, громко чеканя шаг, словно  мои ноги были каменными. Я не мог остановиться. Мною двигал рок. Я был в плену его сумрачных снов! Моцарт, обезумевший от ужаса, стоял у стола. Везде лежали бумаги, ноты и счета. Цифр было почти так же много, как нотных закорючек. В комнатах холодно. Камин не горел. Лицо его было такое болезненное, что я сразу понял – он долго не протянет.

Появляется Моцарт.
Моцарт - Я знаю, зачем вы пришли!.. Но я вам не дамся. Во всяком случае не сегодня… И знаете почему? Потому что я в штаны наложил. Вот почему! И в таком виде – сами понимаете – для гроба не гожусь… И пожалуйста не думайте, что я испугался! Меня отравили – вот в чем причина! Во рту такая горечь! Это я точно знаю… И потом, месса еще не готова. Даже на половину. Так что придется вам пожаловать еще раз. Мне очень жаль, но…( Смеется, но потом вдруг хватается за живот от страшной боли.) Я говорю серьезно!... В таком виде месса не нужна вашему патрону! Попросите продлить мне срок. А то он скажет – я пишу для преисподней! (Смеется надрывно, с отчаянием.) Это, конечно же, шутка! Он ведь поймет, что шутка? Ведь – поймет?..

Черный Человек стоит безмолвно, не двигаясь.

Вы меня нисколько не пугаете! И я вот что вам скажу. Если бы папочка мой был здесь, он бы не дал вам меня утащить! Он бы так и сказал: «Ступайте прочь!» И мы бы спели нашу песенку о поцелуях, и вам бы пришлось убираться!..( Сгибается в агонии.) Ах, в животе у меня что-то сильно болит, так болит!

Черный Человек отворачивается. Моцарт бросается к нему с другой стороны.

Послушай, о господи! У меня двое детей! Мне нужно время, чтобы закончить Реквием. Тогда, если мне суждено умереть, в семье останется немножко денег! Умоляю тебя! Они у меня так ужасно молоды!.. Подари в своей благости еще один месяц! Не так уж я грешен, чтобы ты не мог даровать мне этот срок!

Черный Человек вновь отворачивается от него. Моцарт принимает это за отказ и забегает к нему с другой стороны.

Если ты мне даруешь его, клянусь, я напишу вдохновенную музыку! Знаю, знаю – раньше похвалялся, что написал сотни прекрасных сочинений, но это неправда. Я так и не достиг совершенства ни в чем!

Черный Человек старается опять отвернуться, но Моцарт бросается ему в ноги.

(Умоляюще.) Еще один месяц, прошу тебя! И тогда я сам пойду за тобой! Ни слова не скажу! 

Обнимает ноги Черного Человека.

Господи, один только месяц и нужен! Один! Один месяц! Только один! Один! Один!

Черный Человек вдруг не выдерживает напряжения и кричит долго и пронзительно. Черный Человек срывает маску и оказывается Катариной.
Катарина – Прекрати! Избавь меня от этой ужасной демонстрации! Я больше не могу! Ты дьявол! Ты сущий дьявол! 

Моцарт поднимается, снимает парик и становится Сальери.
Сальери – Дьявол? Нет. Всего лишь человек. Свидетельство о смерти Моцарта гласило, что умер он, потому что отказали почки, чему способствовало резкое охлаждение тела. Но это я его убил! Я! Убил всем тем, что вы здесь видели! 
Катарина изможденная сидит на полу. Всхлипывает.
Были организованны нищенские похороны. В общей могиле, с двадцатью другими покойниками. Даже без могильной плиты обошлись. Свалили тело в яму, и все.

Вы хотите знать, что я тогда чувствовал? Конечно же – облегчение. Признаюсь вам в этом. Но и жалость тоже, хотя именно я помог уничтожить это существо. Я был способен на жалость. Один лишь бог не знает жалости. Я только истончил волшебную флейту, в которую господь дул беспрестанно. И она треснула в устах всевышнего от ненасытной его жадности к славе. Что же касается Констанции…

Катарина встает. Покачиваясь, усталая проходит по авансцене и скрывается за кулисами.

…она со временем опять вышла замуж. За датского дипломата, скучного, как черствый хлеб. И поселилась в Зальцбурге, на родине великого композитора, чтобы стать непререкаемой хранительницей всего наследия Моцарта.

Я по-прежнему оставался в Вене – городе музыкантов – и пользовался всеобщим уважением. Позже я понял, как наказал меня Господь, что за приговор он мне вынес. О чем я просил его юношей в церкви? Разве не о славе? Что ж, теперь она у меня была! Я стал самым знаменитым музыкантом в Европе!.. Сделался пленником славы! Купался в ее лучах! Утопал в ней! И все благодаря сочинениям, которые, я знал, не стояли и ломаного гроша!.. Дух смердящего тлена, должно быть, исходил от меня, когда я сочинял свою мертворожденную музыку. А люди надрывались, выкрикивали мне похвалу, и глаза у них слезились от восторга… и вот, наконец, когда я пресытился славой, и меня стало от нее тошнить – от всех этих приемов, наград, почетных медалей и дорогих цепей – он сделал свой последний, мастерский удар кисти! И окружил стеной молчания! Музыка Моцарта звучала все громче и громче, а моя забывалась совершенно!.. (Злобно выкрикнул, глядя вверх.) Враг мой вечный! Беспощадный бог! 
Часы бьют шесть.
И вот занялась заря. Я должен отпустить вас. Минута насилия, и все будет кончено. Понимаете, я не могу согласиться с таким приговором. Не могу раствориться в безвестности, чтобы никто даже не вспомнил имя мое! О нет! Не для того я жил на этом свете, чтобы господь бог мог вечно глумиться надо мной! У меня в запасе еще одна козырная карта. Посмотрим, что он сделает теперь. (Зрителям доверительно.) Всю последнюю неделю я громко кричу об этом убийстве. Вы сами слышали это. Помните? «Mozart, pieta! Прости своего убийцу! Моцарт!» Теперь мое имя у всех на устах: «Сальери убийца? Неужели это правда?» Вена, это город злословья, наконец, обрел достойную себе клевету! Когда они узнают о моей ужасной кончине, они поверят в эту ложь навсегда! Отныне все будет иначе. Помянут с любовью Моцарта – помянут с ненавистью и меня! Чем громче будет его слава, тем сильнее будет мой позор. Я все равно обрету бессмертие!.. Господь не сможет этому помешать!.. (Вынув из кармана бритву, он открывает ее и обращается к зрителям мягко и просто.) Amici cari,
 дорогие друзья. Когда я родился, мне была дарована лишь пара ушей и ничего больше. Только слушая музыку, я узнал о существовании божества. Только сочиняя ее, я смог ему поклониться. Вокруг меня люди мечтают о правах человека. Я же мечтал только о музыкальных созвучиях. Вокруг меня люди жаждут свободы для человечества. Я же тоскую о рабстве. Я хотел бы покоряться, беспредельно принадлежать, всецело отдаваться одной только Абсолютной музыке! Но в этом мне было отказано, и жизнь для меня утратила всякий смысл. Теперь я ухожу, чтобы самому стать призраком. Когда придет ваше время жить, я буду находиться здесь, в тени. И если вас постигнет в чем-то горькая неудача, и вы услышите язвительный смех неодолимого, отвергнувшего вас бога, я шепну вам на ухо свое имя Сальери, Пресвятой Покровитель посредственности. И в глубине своей опечаленной души вы сможете молить меня о прощении, и я дарую вам его. Vi saluto!
 Прощайте!
Он подносит бритву к горлу, но, рука, дрогнув, выпускает ее.
Выходит Катарина.

Катарина - Из газеты «Немецкие музыкальные новости». Май 1825 года. «Сальери совершенно спятил. Он продолжает настаивать, что виноват в смерти Моцарта, и что именно он его отравил». Но никто в целом свете этому не верит!
Сальери обезумевший падает на колени. Катарина резко разворачивается и уходит.
Сальери (в исступлении кричит) -  Perdonami, Mozart! Il tuo assasino – ti chiede perdono!
 Pieta, Mozart! Mozart, pieta!
 Perdonami, Mozart! 
 Mozart! Mozart! Perdonami… Il tuo assasino – ti chiede perdono!
 В  зале мощно звучат последние четыре такта погребального МАРША МОЦАРТА.
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� тема господа в католических мессах и песнопениях.


� Грациэ, синьоре! Грациэ! Грациэ танто!


� Грациэ э грациэ анкора


� Несправедливый бог! /Дио ингиосто/


� /Немико этерно/


� Амичи кари!


� Ви салюто!


� Прости, моцарт, твой убийца просит у тебя прощения! (итал. Пердонами, моцарт! Иль туо ассасино – ти кьеде пердоно!)


� Сжалься, Моцарт!.. Моцарт, Сжалься! (итал.) Пьета, Моцарт! Моцарт, пьета!


� Прости, Моцарт! (итал.) Пердонами, Моцарт!
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